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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Dit betreft een werk van een Nederlandse alchemist. In de 
catalogus van de Universiteitsbibliotheek van Dresden wordt als 
naam van de auteur vermeld: “Theobaldus von Hoghelande’. In 
de tekst van het werk zelf staat echter ‘Ewald von Hohelande’, 
en hij schreef het werk aan zijn broer, Johannes von Hohelande. 
In deze vertaling wordt dan ook uitgegaan van de auteur Ewald! 
von Hohelande. 


Hoewel de auteur vele geschiedenissen aanhaalt die de validiteit 
van de alchemie moeten aantonen, heeft hij helaas ook 
verwezen naar Edward Kelly. Deze heeft ondanks allerlei 
beloften aan zijn opdrachtgevers nimmer goud kunnen maken. 


In de tekst wordt op vele plekken in de kantlijn een korte 
aantekening van de inhoud van de passages gegeven. Deze 


kantlijnaantekeningen zijn niet in de vertaling opgenomen. 


Ruud Muschter. 





! In de tekst overigens gedeclineerd: “Ewaldum”. 


HET OMSLAG 


Kort bericht en dui- 
delijk bewijs 
dat de alchemie 
of - zoals die gewoonlijk 
genoemd wordt - de goudmakerskunst, een bij- 
zonder geschenk van God is, en derhalve meer 
dan zeker en waarachtig. 


Door de edele en zeer ervaren 
Ewald von Hohelande beschreven. 


In het Duits vertaald door 
LT.P.D. 


1604 


Leipzig, bij uitgeverij Jacob Apels. 


DE TEKST 
Aan de christelijke lezer. 


Mijn beste lezer, groot en klein, 

Laat dit bericht u aanbevolen zijn, 

En oordeel er niet eerder van, 

Dan wanneer gij het hebt doorgelezen. 
Komt iets erin u ongelofelijk voor, 

Denk dan aan de zon en de natuur, 

Die alles kunnen aangeven, 

Door middel der kunst aan de waardige schare, 
Sluit u er daarom ook bij aan, 

Heb God voor ogen, gebruik de kunst juist, 
Ontvlied en mijd alle bedriegers, 

Vertrouw hen ook niet qua hun resultaat, 
Dan zult ge eer en goed verkrijgen, 

En steeds onder Gods hoede blijven.” 


M.K.D.B.S. 





* De originele tekst bestaat uit viervoetige jamben, rijmschema 
a,a,b,b,c,c. 


Historisch bewijs dat 
de alchemie of goud- 
makerskunst, zoals die gemeenlijk ge- 
noemd wordt, meer dan gewis en 
waarachtig is. 


Door Ewald von Hohelan- 
de uit Middelburg aan zijn broeder Jo- 
hannes von Hohelande ge- 
schreven. 


Edele, beste, vriendelijke, lieve broeder Johannes. Gij hebt vaak 
en veel eraan getwijfeld of er iets waars in de alchemie schuilt 
en een tinctuur op natuurlijke wijze, hetgeen de alchemisten de 
Steen der Wijzen noemen, bereid zou kunnen worden. Dat gij 
hieraan evenwel getwijfeld hebt, is niet zonder reden geschied. 
Want hoewel gij dikwijls gehoord en ervaren hebt hoe in bijna 
alle landen ongeleerde en lichtvaardige boeven, bedriegers en 
leugenaars opduiken en rondlopen, die bij vermogende lieden 
opsnijden, zich daar ophouden en aan hen grote rijkdom en 
gouden bergen toezeggen en beloven, zijn zij onderwijl toch de 
armste bedelaars en hebben zij minder dan de ellendige 
bedelaar Irus® ‚ ja, ook het beste brood niet, waarmede zij de 
honger zouden kunnen stillen. 

Daarenboven hebt gij ook wel vernomen en zelf gezien, dat 
anderen, die geleerd zijn geweest en gepromoveerde personen 
hebben willen zijn, zich ook tot wel doctores lieten 
beschimpen”, zich met grote pracht qua kleding en aanhang van 
vele bedienden openlijk hebben gepresenteerd, en zelfs 
beweerden de goudmakerskunst te bezitten, terwijl zij toch met 
bedrog en arglist zijn rondgegaan. En hoewel zij zich zo nu en 
dan met een geheime kunstgreep in de geneeskunde voordeden, 
waarmede zij de mensen geholpen hebben en zich en hun 





3 Ook: ‘Arnaeus’, de bedelaar in de Odyssee. 
* “schelten”. Onduidelijk in dit verband. 


aanhang en gezellen daardoor deels onderhouden hebben, zijn 
er toch van hen na hun bedrog aan den dag gekomen, deels aan 
de galg opgehangen, deels echter hebben zij zichzelf wegens 
grote angst voor de straf door gif vergeven. 

Doch gij zult ook wel gelezen en ervaren hebben, dat er van de 
gezellen sommigen geadeld zijn, met open helm en schild 
begenadigd zijn geworden, waartoe zij toch alleen door heime- 
lijk en listig bedrog, grote beloften en ook wel door liefkozen 
en hun gezwets gekomen zijn en het zover gebracht hebben. 
Dus zo wonderbaar gaat het geluk om met deze schurken, die 
toch de galg waardig zijn, zoals wij dan zien dat het in andere 
standen ook toegaat en het geluk de ene neerstort, en de andere 
wederom verheft. Gij zult echter niet ervaren hebben, dat van de 
gezellen die aangeboden hebben om anderen te helpen en rijk te 
maken, er één enig gewin uit heeft gesleept en hen tot vette 
smeer heeft gedijd, of hun heer uitgever en bevorderaar rijker 
gemaakt. Het gaat er helaas zo aan toe, dat geen enkele kunst, 
hoe eerlijk, zuiver en heilig die ook mag zijn, gevonden wordt, 
waarin niet zo nu en dan misbruiken insluipen en de kunst, die 
op zich goed is, een slechte naam bezorgen. Want wanneer men 
vanwege het misbruik de kunst en leer zou moeten beoordelen, 
zou men de rechtsgeleerdheid, de geneeskunde en de theologie 
moeten verwerpen. Hebben wij niet in onze tijd dikwijls gezien 
en ervaren dat Schneider, Kürschner, Schuster en een gering 
opstandig gepeupel het gewaagd hebben om op te treden, te 
prediken en te onderrichten, terwijl zij van hun levensdagen zelf 
niet onderricht zijn en - hetgeen nog meer is - anderen de hemel 
durven beloven en toezeggen waar zij zelf niet zullen komen. 
Zo hebben wij helaas ook gezien, dat sommige geleerde 
personen, wanneer zij berucht zijn geworden door een slechte 
daad waarmede zij een grote naam en rijkdom hebben verwor- 
ven, een nieuwe geloofsleer hebben ingeschoven, waaruit daar- 
na allerlei onheil, oproer en oorlog is ontstaan, de regeringen en 
landen dwalend zijn gemaakt en ook veel zielen, hetgeen erbar- 
melijk is, tot verderfenis geraakt zijn. Ik wil maar zwijgen over 


de gebreken die bij justitie en in rechtszaken zijn voorgevallen, 
waarin stelen en roven en andere ondeugden niet bestraft 
worden. Zo wil ik ook de grote gebreken die in de geneeskunde 
voorvallen, hier niet gedenken, waarin in alle oorden de medici 
en ervaren artsen, voor wie in de huidige tijd niets ergers en 
schandelijkers kan zijn, in hun beroep en ambt vallen, als oude, 
kleurloze, bijgelovige vrouwen, een stinkende badknecht, een 
koene en vermetele baardscheerder, een ongelovige en christen- 
bedriegende jood’, een kletsende sofist en bedrieger, en die zich 
ten slotte voor onbeschaamde paracelsisten uitgeven. Ik moet 
het weliswaar laten geschieden, dat vaak een valse alchemist 
met leugen en bedrog iemand oplicht en de ander het geld uit de 
zak destilleert en er met iets daarvan vandoor gaat, of zijn heer 
berooft van het zijne door onnutte verspilling in de kunst (want 
ik spreek niet over degenen die hun have en goed verbrassen, 
verteren en verzuipen, aangezien dit gebrek in vrijwel alle 
standen algemeen is), of iemand bij vorsten en heren binnen- 
loodst en bij hen opschept. Het geschiedt ook wel, dat een 
opgeblazen vermeende theoloog zich voordoet en optreedt, of 
ook wel een goddeloze jurist of valse medicus dergelijke zaken 
waagt en op zich neemt, waarbij gene alleen zijn ziel, de tweede 
zijn goederen en de derde zijn lichaam schaadt en verderf 
brengt. Er is ook geen mens die zich redelijkerwijze kan bekla- 
gen dat hij door de bedrieglijke alchemisten schade heeft 
geleden, want hij moet het zichzelf voornamelijk toeschrijven, 
vanwege het oude spreekwoord dat de meesters hun leerlingen 
ter waarschuwing hebben voorgeschreven en dat zij niet in acht 
hebben genomen, hetgeen aldus luidt, “dat al diegenen die in de 
alchemie om een ander te helpen, zich ongevraagd opwerpen, 
hetzij bedriegers zijn, of in de kunst onervarenen en pas met de 
onkosten en schaden van anderen iets willen proberen en leren” 
Ik schrijf hier echter alleen over degenen die de kunst veinzen 
en zelf niets weten, en geenszins over degenen waarvan er twee 
of drie bijeenbrengen hetgeen eenieder geleerd en ervaren heeft, 





° De vertaler distantieert zich volledig van deze typologie. 
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het aan de anderen overbrengen en openbaren, en ook arbeid en 
kosten samen dragen. Want iemand kan de ander met raad en 
hulp bijspringen, en wanneer aldus in de kunst iets verspild 
wordt, kunnen zij dit met elkander gemakkelijker dragen en valt 
het hun niet zo zwaar, hoewel iemand zonder helpers en 
gezellen of dienaren niet goed tot een passend resultaat van 
deze kunst kan komen. Derhalve kan zo iemand gemakkelijk 
een valse alchemist herkennen die slechts in de alchemistische 
boeken een weinig gelezen heeft. Doch een valse prediker kan 
men niet zo spoedig herkennen dan alleen door veel schades, 
omdat ze zich niet eerder voordoen dan wanneer zij zich 
aanzien en aanhang hebben verworven waarop zij zich kunnen 
verlaten, en dan openlijk durven optreden. Zo kan men ook een 
ongeleerde advocaat niet eerder aan zijn mooie praatjes® her- 
kennen, dan wanneer hij vervolgens zijn cliënt erin heeft laten 
tuinen en hem zijn goede zaak heeft laten verliezen, zoals ook 
een ongeleerde medicus aan de dood van veel van zijn patiënten 
herkend wordt. Wie zou nu vanwege het misbruik de ware 
theologie, de ware geneeskunde en andere soortgelijke kunsten 
verwerpen en verdoemen? Deze mening, beste broeder, zult ge 
wel niet toegedaan zijn. Doch men treft onverstandige 
misbaksels’ aan, die alleen letten op hetgeen door anderen aan 
kwaad geschiedt, doch goed hun eigen schande en ondeugd 
kunnen verzwijgen. Doch verstandige lieden doen zulks niet, 
aangezien zij goed weten dat iedere eerlijke kunst valse leer- 
lingen en verstoorders heeft, die zich op de kunst beroemen en 
daarin veel beweren, terwijl ze die toch niet geleerd hebben. 
Dergelijke lieden doen het menselijke geslacht grote schade en 
brengen groot verderf. Daarom verwerpen alle verstandige 
lieden hen logischerwijze. Naast deze vertelde oorzaken zijn er 
ook nog meer die u gek kunnen maken. Gij weet wel, dat het 
koningen en vorsten niet ontbreekt aan geleerde lieden die in de 
natuur geoefend en ervaren zijn, dan dat gij uw deze gedachten 





6 «waschen”. 


7 «peche”. 
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zoudt kunnen scheppen, die nog andere verstandige lieden 
bedrogen". Als de alchemie een waarachtige kunst en een 
moeder van zulke grote gaven en nuttigheid is, hoe komt het 
dan, dat geen enkele vorst zich tot nu toe in deze kunst beij verd 
heeft, en er nog in volhardt dat hij het gewenste doel niet 
bereikt? Deze vraag is het weliswaar waard om opgelost te 
worden, doch wanneer men goed over de kwestie nadenkt, valt 
er gemakkelijk op te antwoorden. De dagelijkse ervaring wijst 
uit, dat dikwijls verstandige en geleerde mensen in geringe 
kwesties dwalen en falen en ook hun eigen kwestie verlaten. 
Derhalve is het niet verwonderlijk dat vorsten die met gewich- 
tige, grote kwesties altijd beladen zijn, in het uitzoeken van 
deze moeilijke kunst - die het menselijke vernuft en verstand, 
wanneer het gemoed niet door God verlicht is, verre overtreft - 
zoals de meesters der alchemie daarover schrijven, dikwijls 
moeten dwalen en struikelen. Zij hebben weliswaar geleerde 
lieden genoeg, doch zij gaan niet bij hen te rade en maken niet 
terecht van hen gebruik, hetzij omdat zij de kunst niet groot 
achten, of omdat zij zich op hun schatten, inkomen en artsen 
verlaten, want alleen die vertrouwen zij, en zij volgen de kunst 
niet ijverig na. Ook hebben zij daarin geen echt doel of maat, of 
verachten zij de kunst aangezien door de filosofen en meesters 
van de kunst veel foutieve, moeilijke en verleidelijk wegen zijn 
voorgesteld en voorgeschreven. Vaak wanneer zij derhalve een 
sofist en bedrieger ontmoeten die iets groots kan voorwenden 
en de kunst gemakkelijk maakt, en door de een of andere 
kruiperige hoveling is voorgeslagen, geeft men deze al spoedig 
dienst en goud; veel eerder dan aan een geleerde doctor of 
filosoof die in de kunst ervaren is. Ten tweede, welke koning en 
vorst heeft ooit in dit grote en belangrijke geheimenis der 





8 «(…) das du dir diese gedancken schöpffen köndest, so denn andere 
verstendige Leute mehr betrogen”. Onduidelijk. Wellicht: “die te zeer 
in de natuur geoefend en ervaren zijn, dan dat gij deze verwarrende 
gedachten zoudt kunnen scheppen, die zelfs andere, nog verstandiger 
lieden, zouden kunnen bedriegen’. 
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geleerden en verstandigen raad begeerd, dus van hen die een 
weg hebben voorgeschreven hoe deze kunst te leren en te 
bereiken, of op middelen hebben gewezen hoe men tot het 
resultaat der kunst kan komen? Zij hebben meer vanwege het 
plezier de kunst bedreven en die niet zo serieus genomen, en 
ook geen ijver willen aanwenden, terwijl deze kunst ervaring 
vereist en verlangt. Is er evenwel een vorst en heer geweest die 
iemands geleerde instructie en leer heeft aangewend, dan is 
deze wellicht daarnevens een slechte knaap geweest, zoals 
helaas het merendeel der mensen zo geaard is, dat zij meer 
letten op hun nut en gewin, dan op hun heren en vorsten. Zij 
stellen in de waagschaal hoelang hij leeft en vorst blijft, of 
hoelang de genade kan voortduren. Wanneer derhalve de een of 
andere ervaren, geoefende en geleerde alchemist verlangt om 
zich bij zijne genade aan te melden, dan bezorgt eerstgenoemde 
zich, dat wanneer laatstgenoemde wordt toegelaten, hij zijn 
plaats kan verliezen. Dan hindert hij de ander en belastert hem, 
opdat hij niet kan worden toegelaten of ontvangen. Dan moet de 
beste vorst en heer met goede raad gelaten en gehinderd 
worden, en moet hij op de gedachten van zijn dienaar berusten 
en zich die laten welgevallen. En daarna vindt hij naar het oude 
spreekwoord de verhoopte schat in kolen. 

Zo weet gij ook wel, hoe slaperig en nalatig eenieder de 
aangelegenheden van iemand anders uitvoert en hem vertegen- 
woordigt, wanneer iemand te vrezen heeft dat hij voor genade 
ongenade, voor weldaad gevangenis, voor vrijheid verlies daar- 
van zal ondergaan en verkrijgen.” Want wie kan en wil geloven 
dat in deze kwade tijd der wereld, waarin iedereen heer wil zijn 
en alle ketterij in zwang raakt, dat een vorst zeker aan diegene 
vrijheid zal laten wedervaren door wiens ijver, moeite en arbeid 
hij tot het gelukzalige resultaat der kunst is gekomen? Want hij 
zou steeds in de gedachten en vrees verkeren, dat hij voor zulk 
groots werk weinig beloond wordt, zich ertoe zou moeten 
verplichten om een eeuwige dienaar te zijn, of in het gevaar zou 





° Onduidelijk. Men zou het tegengestelde verwachten. 
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moeten verkeren dat wanneer hij met arglist achtergesteld 
wordt, hij zulk een geheimenis ook aan anderen zou moeten 
openbaren. Derhalve bedenkt hij, dat het beter voor hem zou 
zijn dat de vorst altijd in onwetendheid blijft, en verwart en 
verwikkelt hij zich dagelijks steeds meer in de kunst, wanneer 
hij maar enkel zijn bezoldiging behoudt en er zijn tafel en 
onderhoud rijkelijk vanaf brengt. En verder slaat hij alles in de 
wind. 

Derhalve houd ik het er ook gans op, dat wanneer temand door 
de onkosten van een vorst de kunst bereikt heeft, ongeacht dat 
hij zulks te doen verschuldigd is, hij zich al spoedig van de 
dienstbaarheid zou uitsluiten en er vandoor gaan. Dit is dan ook 
door een doctor in de geneeskunde, die een Duitser van 
geboorte en taal geweest is, geschied, toen hij een tijdlang in de 
aanstelling bij een vorst is geweest en door de boeken en 
onkosten van zijne genade, en ook vele ervaringen uiteindelijk 
de kunst heeft uitgevonden. Hij is uitgetreden en drie jaar 
geleden in Welschland in Verona naar mijn weten aangetroffen, 
waar hij zich zelfs bevond en aldaar het kwikzilver in het beste 
goud veranderd heeft. Ik zal echter vertellen hoe dit geschied is. 
Er waren aldaar ongeveer in een herberg van hen drie tezamen 
gekomen, te weten een doctor in de geneeskunde, waaraan wij 
thans denken, een vorstelijke secretaris uit Anhalt, en een koop- 
man uit Antwerpen, genaamd Johan Hornis. Toen zij aan de 
tafel zaten, deed zich een vraag voor over de waarheid van de 
alchemie, gesteld door de secretaris. En nadat er over en weer 
over gedisputeerd is, vroeg de doctor of zij een experiment 
wilden zien. Dan zou hij het hun zo gewis tonen, dat zij er niet 
aan zouden twijfelen. Daarop zei hij, opdat niemand zou denken 
dat er een bedrog achter stak, dat een van hen naar de apotheek 
moest gaan en kwikzilver moest kopen, en een smeltkroes van 
een goudsmid. Daarna zouden wij naar het bovenvertrek gaan 
(want in het onderste vertrek was geen kachel), en dan het 
kwikzilver op het vuur zetten, op de kolen. En wanneer het 
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begint te roken, roep mij dan'°. Zij hebben dit alles gedaan. De 


doctor is ook gekomen en heeft uit een klein zakje met de 
mespunt een weinig poeder genomen en dat op het kwikzilver 
geworpen. Spoedig daarna is het gaan pruttelen en tot goud 
geworden, dat zij verlangden te zien. Hij vroeg hen om te 
vertrekken en het te laten toetsen. Dat hebben zij gedaan en 
bevonden dat het alle toetsen als goed goud heeft doorstaan. Dit 
heeft mij dus de koopman verteld, die toch geen zin in de 
alchemie heeft gehad en ook geen reden had om het te 
verzinnen. Verder zei hij ook, dat hij de doctor, nadat hij goed 
dronken is geworden, een ganse handvol dukaten heeft aange- 
boden om hem achting te bewijzen, die hij evenwel niet wilde 
aannemen, omdat hij ze niet nodig had en tevreden wilde zijn 
met het zijne. De secretaris uit Anhalt echter, is achterbakser 
geweest en heeft hem verzocht, om hem met enkele graan- of 
gerstekorreltjes zwaar van dat poeder of tinctuur te vereren, 
hetgeen hij dan van hem verkregen heeft. Nu wist deze vorst, 
van wie hij heimelijk is weggegaan, weliswaar goed, zoals ik 
zulks van degenen aan het hof ervaren heb, dat hij de Steen der 
Wijzen had. En hoewel hij hem in gans Europa heeft laten 
zoeken, heeft hij hem toch niet kunnen aantreffen, aangezien 
deze niet lang op één plek verbleef en door voortdurend reizen 
meende veilig te zijn. Hoewel derhalve vorstelijke personen 
geld hebben rond liggen en zich instrumenten en al hetgeen 
nodig is, genoegzaam kunnen aanschaffen, waaraan het anderen 
zal ontbreken, is hun moeite en denken vergeefs, aangezien zij 
zelf niet lezen, studeren en het werk in handen nemen. Want 
diegene is van de kunst het verst verwijderd, die haar door 
anderen verlangt te verkrijgen. Tot deze oorzaken reken ik ook, 
dat net zoals God de almachtige van alle goederen een oor- 
sprong en verlener is, zo heeft hij die ook als een goed 
huisvader op velerlei wijzen uitgedeeld. Aan de koningen, 
vorsten en heren heeft hij landen, steden en mensen gegeven om 
te regeren, doch aan de anderen geringere ambten, waarvan er 





10 Onduidelijk. 
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vele verschillende zijn. Sommigen heeft hij tot prelaten 
gemaakt, sommigen tot de oorlog beroepen, sommigen naar de 
scholen gestuurd om te studeren, sommigen genade gegeven om 
kunsten of een handwerk te leren waarin zij allen beroemd zijn 
geworden. En al dezen worden naar ieders stand door de 
gewone man hooggeacht, en God wil ook dat dezen in hun 
stand en beroep blijven. Want net zoals hij heeft verordineerd 
dat de zee niet over de haven of oever gaat, en de waterstromen 
ook niet uit hun stromen vloeien, en ieder rijk binnen zijn 
grenzen blijft, omdat wanneer zulks niet geschiedt zij verwoest 
worden en de ondergang van velen volgt, zo heeft God ook Zijn 
gaven onder de mensen veelvoudig aan eenieder met name 
uitgedeeld. Wanneer nu nieuwsgierige denkers en koppen 
daarbij niet willen blijven, geraken zij en anderen met de 
hunnen vaak in ongeluk en schade, zoals men tegenwoordig 
verneemt over de bestrijders der alchemisten wanneer zij uit 
hun beroep zijn geschreden, die zich tegen de openlijke waar- 
heid verzetten, naar zichzelf hoon en spot toetrekken en anderen 
daardoor dwalend maken. Mocht echter temand menen dat God 
al Zijn gaven alleen aan degenen die hiervoor genoemd zijn, 
gegeven en over hen uitgeschud heeft, en Hem niet het voor- 
behoud geven dat Hij ook aan anderen wanneer Hij wil, 
dergelijke kunsten zou kunnen verlenen, die verder niet wil dat 
zij algemeen zullen zijn, die zal met zijn brein Gods almacht 
niet kunnen omschrijven. Dit is niet een geringe sier en tooi, dat 
men zo menigerlei koppen vindt. De een heeft plezier in 
theologie, de ander in de rechtsgeleerdheid; de een in de 
geneeskunde, de ander in de wiskunde; de een heeft zin om 
andere verborgen kunsten te leren, of wil graag een bouwman 
worden, de ander een handwerk leren. Want aldus zijn alle 
kunsten uitgedacht en aan den dag gekomen. Wilt gij nu de 
gemoederen op een andere weg, waartoe zij niet genegen zijn, 
dwingen, dan zult ge hem alle moed en wil ontnemen, zoals gij 
beste broeder weet dat mij zulks is overkomen. Want hoewel ik 
van nature geneigd was en zin had om het geheimenis der 
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natuur te leren, stond ik toch mijzelf tegen, doordat ik mij door 
andere lieden tot iets anders liet overhalen en ook door mijn 
toezichthouders daartoe gehouden was. Ik studeerde derhalve 
nu eens rechten, dan weer geneeskunde, en oefende mij in 
kennis der kruiden. Zo nu en dan legde ik mij toe op de 
wiskunde, en dikwijls begaf ik mij in de geschiedenis om mij 
daarin te verlustigen. Doch mijn gemoed vond geen rust en mijn 
hart was beklemd, aangezien mijn geheugen gering was. En wat 
ik met grote ijver gelezen had, vergat ik spoedig weer, totdat ik 
mij tenslotte twaalf jaar geleden, waartoe God mij genade gaf, 
met alle ijver en zin op de alchemie stortte om die diep te 
doorgronden, waarop mijn gemoed, dat voordien vergeefs heen 
en weer was gedreven, rust en vrede vond. Doch hiermede wil 
ik mij er niet op beroepen dat ik daarin ervaren ben. Alleen 
moet ik bekennen dat ik daarin studeer en mij beijver om de 
waarheid te achterhalen. Wat daarin door mij evenwel voor nut 
is verschaft, daarover zullen de nakomelingen kunnen oordelen. 
Want wanneer iemand de aanvangende dingen van deze kunst 
juist onderkend heeft, is de navorsing en speculatie van deze 
kunst zo hoogst nuttig en lieflijk, dat ze de mens met kracht 
voert tot de kennis van Gods wonderwerken, opdat hij al 
datgene wat door de wereld hoog en groots geacht wordt, gans 
moet verachten en als geringschattend moet beschouwen. Wie 
echter zonder Gods wil en hulp en niet door de natuur beroepen, 
zich tot de alchemie wil begeven, en meent er slechts rijkdom 
door te verkrijgen en deze voor de hovaardigheid en ijdelheid 
der wereld denkt aan te wenden, die zal nimmermeer het 
gewenste resultaat kunnen bereiken. Wie derhalve tot dit hoge 
werk geschikt wil zijn, moet zich van alle ijdelheid en wellust 
dezer wereld gans ontslaan en die verlaten. Gij moogt u er 
derhalve niet over verwonderen, wanneer vorsten en heren, al 
hebben zij ook de geleerdste natuurkundigen bij zich, alsook 
hetgeen tot het werk behoort, en al ontbreekt hun daaraan niets, 
toch deze hoge en voortreffelijke schat der gezondheid niet 
kunnen verkrijgen, die God toch uit louter genade zo nu en dan 


17 


aan Zijn onderdanen schenkt en hen daarmede zegent. Vorsten 
kunnen wel geld verspillen en op het spel zetten, doch slechts 
God geeft zegen en geluk en helpt het werk te bevorderen en tot 
een gelukzalig einde te brengen. Wat derhalve datgene betreft 
wat nu toe door mij is aangevoerd, acht ik dat daardoor de 
opgegeven vragen genoeg zijn gesteld en opgelost. Wanneer gij 
echter meent dat u niet genoeg geschied is, hoor nogmaals aan 
wat in het afgelopen jaar 1603 te Keulen a/d Rijn geschied is. 
Want de voorbeelden plegen beter door te dringen en te bewe- 
gen, en hebben een grotere nadruk dan verstandige en natuur- 
lijke oorzaken in de dingen waarover dispuut is en waarover 
iedereen twijfel uit. Vandaar dat er een algemeen spreekwoord 
is ontstaan: ‘Experientia stultorum est Magistra’. Dat wil 
zeggen. De ervaring en voorbeelden zijn voor de dwazen en 
narren een leermeesteres, aangezien zij niet de verstandige 
oorzaken en het bewijs uit de natuur ruim plaats kunnen bieden. 

Er is in Keulen a/d Rijn een edelman, geboortig in Schotland, 
begeleid door een dienaar aangekomen. Hij is een geleerd man, 
in wie in het geheel geen hovaardigheid en overmoed is 
geweest. Met name heeft hij matig geleefd, doch hij kon het 
beslist niet lijden en verdragen - doch hoorde het met ongeduld 
aan en was er zeer bewogen door - wanneer onverstandige en 
grofbreinige lieden de alchemie verachtten. Hij heeft hen ge- 
gispt en beledigende woorden over hen uitgegoten. Derhalve is 
hij ook telkens geneigd en gewillig geweest om de waarheid der 
kunst te presenteren en te bewijzen, zo goed als het gevaar van 
deze kunst het kon verdragen, doch hij heeft er geen acht op 
geslagen. Genoemde persoon heeft aanvankelijk toen hij in 
Keulen was aangekomen, in het “Gasthof zum heiligen Geist’ 
aan de Rijnstroom zijn intrek genomen in de herberg. En toen 
hij daar diverse dagen gelegerd was, is zijn dienaar in de straat 
heen en weer gaan lopen, en heeft hij rondgevraagd of daar 
temand woonde die zich met destilleren onderhield. Want bij 
deze had hij willen informeren of er ook sommigen in Keulen 
zijn die de alchemie waren toegedaan en zich daar ook aan 
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wijdden. De destillateur heeft hem daarop naar Antonio 
Verdeman verwezen die een eerlijk, vroom man was en 
vanwege zijn alchemistische experimenten en de ervarenheid in 
deze kunst, en de daarin ook aangewende ijver bij iedereen zeer 
goed bekend was. Naar deze gaat de heer zelf en nadat zij 
onderling hadden beraadslaagd, neemt eerstgenoemde hem met 
zijn dienaar in zijn huis op in de herberg. Ook vraagt de gast 
aan de waard of er niet bij hem iemand uit Schotland woont. 
Verdeman, de waard, noemt aan hem een meester, Georg 
genaamd, die een barbier was en in de straat Catzenboch 
genaamd woonachtig was en nu veertig jaar in Keulen en in 
hetzelfde huis had gewoond. Hij was ook de goede vriend van 
zijn vader geweest, en daarom had hij hem ook vanaf zijn jeugd 
gekend. Men klaagde echter over hem, dat hij een sterke vijand 
van de alchemisten was. Hij was irritant jegens hen, zette hen 
onder druk en maakte hen voor alles en nog wat uit, hoe hij 
maar kan en mag. Hij noemde hen onverstandige narren en 
leugenaars, en gaf hun meer van dergelijke eretitels en lof- 
spreuken, zoals gemeenlijk diegenen plegen te doen die een 
vijandig gemoed jegens iemand hebben opgebouwd. “Het is 
goed”, sprak de gast, “neem van mij aan, dat wanneer ik hem de 
huid niet kan veranderen, ik toch spoedig zijn gemoed en zin 
zal veranderen.” Derhalve ging hij diverse keren zijn landsman 
bezoeken. Zij spraken met elkander over de geneeskunde en 
chirurgie en de geheime kuren en artsenijen daarvan. Uitein- 
delijk komen ze op de genezing en kuur van de vretende kanker. 
Daarop vroeg de Schot aan de barbier of hij ook voor kanker 
een bepaalde artsenij en experiment had. Daarop antwoordde hij 
van niet. Verder zei hij, dat maar weinigen genezen kunnen 
worden, en al breekt in één deel of ledemaat van het lichaam 
kanker uit en toont hij zich, dan is toch het ganse bloed van de 
mens verontreinigd en net als bij de lepra geïnfecteerd. Daarop 
zei de edelman: “Ik heb een voortreffelijke artsenij. Wanneer ik 
die slechts één of meer keren (hetgeen voor mij ongewoon is!) 
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aan de patiënt - een gerstekorreltje zwaar - in geef, drijft het 
spoedig de ziekte door de transpiratie en stoelgang geheel en al 
uit” “Ja”, zei de edelman, “al zou de mens ook tot aan de hals 
in een diepe vijver staan, dan zou hij nog in het water moeten 
transpireren” Wanneer daarna de patiënt getranspireerd heeft, 
laat de kanker of schade zich met een kleine pleister helen, 
hetgeen voordien niet kan geschieden.” '* Terwijl de barbier 
hierover zeer ontsteld was en zich hevig verwonderde, dacht hij 
er ook aan om hem daarop te ondervragen. Doch de edelman 
merkte dat en was bezorgd dat de ander zou verlangen dat hij 
zulks vanwege de gezondheid en omgeving aan hem zou 
openbaren. Daarom begon hij te praten over de brandende en 
etsende artsenijen die caustica ofwel cauteria genoemd worden, 
en vroeg aan de barbier of hij ook een belangrijke vleesetsing 
had. Daarop antwoordde de barbier, dat hij een etsing had die 
niet te verwerpen was, en zonder enige of toch geringe pijn als 
van een brandnetel zou branden, en in zeven of acht uur door de 
huid vrat en een harde korst of laag vormde. Doch deze 
aangelegenheid volgt hieruit, dat ik** zulks in twaalf of dertien 
dagen nauwelijks tot etter kan brengen.“ En hij vroeg meteen 
ook of hij een betere kende. Daarop zei de Schot, dat hij er 
eentje kende die niet alleen door de huid vrat, doch in korte tijd 
ook al het vlees wegnam tot op de botten, doch de zenuwen in 
het geheel niet aangreep. Zo kon hij ook die wonden binnen 
dertig uur rijp maken en terechtbrengen. Zulks noemde de 
barbier een groot wonder en hij zei daarop, dat het onmogelijk 
is dat een vretende artsenij de zenuwen of peesaderen niet zou 
aanvreten. Waarop de edelman antwoordde, dat hij er ook een 
bescherming en beschutting voor nodig had. De barbier wilde 
dat weten. Hij toonde en deelde hem zulks gewillig mede. De 
barbier prees het en dankte hem daarvoor. Aangezien hij er 
echter nog aan twijfelde, vroeg hij of hij hem de etsende artsenij 





Ï Het citaat is niet duidelijk gemarkeerd. 
B Het citaat is niet gemarkeerd, maar hier zal de barbier spreken. 
1 Onduidelijk. 
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wilde openbaren en laten toekomen. Hij, de edelman, zegde 
hem zulks toe en vroeg hem (want hij zocht een basis!” hoe hij 
hem, aangezien hij jegens hem geen fout wilde maken, zou 
tonen en bewijs zou willen geven hoe men de metalen kan 
veranderen en in goed goud veranderen) of hij geen lood bij de 
hand had. De barbier bracht hem een stuk. Daarna vorderde hij 
een smeltkroes en zwavel, en alles werd op de tafel uitgestald. 
De edelman sprak: “Wij moeten ook vuur hebben.” Waarop de 
barbier zei: “Ik heb buiten een kolenvuur aangemaakt dat heel 
sterk is, want ik wilde er een artsenij boven koken en bereiden.” 
Verder vroeg de Schot: “Hebt gij ook een blaasbalg?” “Ja”, zei 
de barbier. Waarop de edelman zei: “Hij is te klein. Wij moeten 
een grotere hebben, zoals de goudsmeden gebruiken.” De 
barbier dacht aan niets anders, dan dat hij een goede etsing zou 
verkrijgen en sprak tot hem: “Er is hier een goudsmid, die is 
mijn goede vriend. Wij zullen naar hem toegaan.” Zij begaven 
zich erheen met zijn allen. De barbier droeg de smeltkroes; het 
lood en de zwavel in een papier gewikkeld, opdat er niets uit 
zou vallen. Toen zij nu met elkander in het huis van Hans von 
Kempen waren gekomen, die aan de Markt woont, vlak bij het 
Gulden Anker, was de goudsmid nog niet meteen thuis. Niet- 
temin gingen zij de werkplaats binnen en troffen daar de zoon 
van de goudsmid aan en vier gezellen, benevens een leerling. 
Meteen vroeg de edelman aan hen of zij ook oud ijzer hadden. 
Hij wilde hun leren hoe zij uit ijzer staal konden maken. De 
oudste onder de gezellen antwoordde hem daarop: “Waarlijk, 
dat zou ons een aangename dienst en werk zijn, want de ganse 
stad is er bekommerd om, aangezien hier weinig staal is, dat 
ook zeer duur is.” Zij gaven hem een halve, oude, gebroken 
tang. Daaruit liet hij diverse stukken maken, als een vinger- 
kootje lang, liet ze in een pan doen en met zwavel in de 
smeltkroes zetten. Hij onderwees beiden ook, de gezel van de 
goudsmid en de barbier, hoe elk de smeltkroes in de oven in het 





15 . ë À 
“ursache”. Heeft vele betekenissen: oorzaak, reden, motief, basis, 


beginsel. 


21 


vuur moest plaatsen, en stapte daarop in de winkel een weinig 
terug. Hij nam uit zijn zak een samengepropt papiertje. Daarin 
bevond zich een roodachtig poeder, zeer gering en weinig. Dit 
deelde hij eerst met de mespunt in twee delen. Tot slot sneed hij 
het papier ook in twee delen, vouwde elk samen en gaf aan de 
barbier een deel en aan de gezel ook een deel, opdat elk dat in 
zijn smeltkroes zou werpen. Daarna beval hij, dat men meer 
kolen zou aanleggen en opschudden, de blaasbalg moest laten 
gaan en dapper toeblazen. Eenieder wachtte met groot verlan- 
gen op hetgeen er wel van zou komen, doch wat er door de 
Schot werd voorgenomen, wist niemand. De gezel van de goud- 
smid hoopte, dat hij uit ijzer staal zou verkrijgen; doch de 
barbier uit het lood het etspoeder. Toen er nu een tijdje was 
toegeblazen, ging de edelman naar het vuur en keek met voor- 
overgebogen gezicht in de smeltkroes. En toen hij bemerkte dat 
het ijzer vloeibaar was geworden en de verandering der metalen 
geschied was, beduidde hij de gezellen om de smeltkroes uit te 
gieten. Zulks deed de gezel'° en riep met luide stem: “Het ijzer 
is goud geworden.” De edelman antwoordde daarop: “Ge 
vergist u, het is zuiver staal. Ge moet het eerst goed toetsen.” 
De gezel nam de hamer, sloeg erop en hamerde het naar zijn 
believen, legde het wederom op de kolen, liet het uitgloeien, 
spoelde het af en lamineerde het met de hamer beter. Doch hij 
verkreeg echter alle aanwijzing dat het zeer zeker echt en zuiver 
goud was. Daarop liep de leerjongen weg om de vrouw van de 
goudsmid te roepen. Deze beval, aangezien zij net als de 
meester haar getuigenis moest geven en net zo goed als haar 
man in de ware toetsing van het goud en zilver kundig en 
ervaren was, om het goud andermaal op de kolen te leggen en te 
hameren. Vervolgens streek zij het op de toetssteen en gebruik- 
te ook het coloriet!’, zoals het hoort. Op dezelfde wijze wordt 
het goud dat in de andere smeltkroes was, door alle toetsen 
getrokken. Daarbij moesten allen die daarbij waren, bekennen 





16 De auteur schakelt over op enkelvoud. 
7 Vermoedelijk is het toetswater (salpeterzuur) bedoeld. 
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dat lood en ijzer tot waar goud waren geworden. Er zijn toen 
ook vanuit de nabuurschap nog meer naar hen toegelopen, die 
door de gezellen met roepen en wenken tot dit heerlijke 
spektakel waren opgetrommeld. 

Hierna heeft de vrouw van de meester meteen aangeboden om 
voor het lot'® acht Keulse daalders te geven, doch omdat het 
meer waard is geweest, heeft het niet kunnen plaatsvinden. 
Toen nu allen er ontsteld over waren en zij niet wisten wat hun 
was overkomen, nam de edelman meester Georg de barbier bij 
zich, ging de winkel uit en ging ervandoor. Doch hij zei toe, dat 
hij binnen een uur terug zou komen, hetgeen hij ook gedaan 
heeft. Zo gingen zij met elkander diverse straten op en neer, 
opdat niemand hen zou kunnen volgen. De barbier evenwel zei 
tegen hem: “Is dat de etsing geweest, die gij mij wilt leren en 
die ik verlang te weten?” Daarop lachte de edelman en sprak: 
“Dit tijdverdrijf heb ik ook op deze manier aangericht te 
Rotterdam en Amsterdam in Holland, en net zo in Frankfurt am 
Main, te Straatsburg en Basel, alwaar ik ook een stukje van het 
gemaakte goud aan de heer doctor Zweinger heb gegeven, 
aangezien hij zulks van mij verlangde.” Dat het zich echter te 
Straatsburg gewis heeft toegedragen, heeft mij een Keulse 
koopman bericht, die er indertijd bij is geweest. Het zou in een 
huis naast zijn herberg geschied zijn, waar hij ook goud had 
gemaakt. Hij bericht mij verder ook, dat de waard aan de 
edelman aldaar op grond van bevel van de raad heeft moeten 
vragen wie hij is, en waarom hij zich zo lang te Straatsburg 
ophield. Aan hem heeft hij het antwoord gegeven, dat hij een 
student was (want hij was indertijd negenentwintig jaar 
geweest) en dat hij zijn reis had voorgenomen opdat hij een 
geleerd man zou aantreffen, die hem zonder fout en bedrog zou 
openbaren wat de eerste materie was geweest waaruit de wereld 
werd geschapen. In welke gedaante echter hij in de andere 
aangeduide oorden de verandering van de metalen in goud had 
volbracht, heb ik tot nu toe nog niet kunnen vernemen. Verder 
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zei de barbier tegen hem: “Beste landsman, gij doet er niet goed 
aan, doch onwijs, dat gij u daarmede aldus aan den dag geeft, 
want wanneer de vorsten zulks zouden vernemen, zouden zij u 
naspeuren, vervolgen en gevangen laten nemen, opdat gij de 
grote geheimenissen moest openbaren” Daarop heeft hij geant- 
woord dat hij thans in een vrije stad was, en wanneer mocht 
geschieden dat een vorst hem gevangen nam, zou hij liever 
duizend doden lijden dan zulk een groot geheimenis te open- 
baren. Wanneer een vorst echter een proeve verlangde te zien 
en de waarheid en hoeveelheid in het grote werk wilde 
vernemen, dan zou hij het met vijf- of zestigduizend dukaten 
inrichten en hem niet versagen. Dit is geschied twee dagen voor 
Laurentius op een maandag, die de elfde dag!” van de maand 
augustus was, in het jaar van de geboorte van onze Heer Jezus 
Christus zestienhonderd en drie. Toen de goudsmid evenwel 
thuis was gekomen, is deze geschiedenis aan hem gemeld. Hij 
holde toen met spoed naar de beide smeltkroezen en vond er 
nog twee graan’® aan de zijkanten hangen, die hij tot eeuwige 
gedachtenis van deze geschiedenis heeft opgeborgen. 

Nu zoudt ge wel kunnen vragen hoe thans het gemoed van de 
barbier was. Want degenen die hem van tevoren goed gekend 
hebben, hebben zich erover verwonderd dat hij zo spoedig een 
andere mening en zin heeft gekregen, aangezien hij thans meer 
de werking en macht der natuur prijst, de kunst van de 
alchemisten looft en zijn dwaling en gebreken erkent en bekent. 
Doch er worden ook gevonden die hem thans uitlachen, als zou 
hij zich hebben laten bedriegen, doordat met list en snelheid in 
plaats van ijzer, lood en zwavel, goud in de smeltkroes gedaan 
had kunnen worden. Sommigen echter beschuldigden hem 
ervan, dat hij door de alchemist met geschenken en gaven 
overgehaald en bestookt was opdat, zoals hij tot nu toe gedaan 
had, hij hen°! niet meer zou gispen en aan de kaak stellen. Hij 





P Tegenwoordig is zijn naamdag op 10 augustus. 
2 Hoeveelheidsmaat. 
® Het origineel gaat ineens over van enkelvoud naar meervoud. 
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evenwel, als een eerlijk man, bericht standvastig dat hij hem 
niet heeft bedrogen, noch zulks kon doen, aangezien hij en de 
gezel elk het hunne in de smeltkroes hebben gedaan en ingezet, 
en ook het papier met de tinctuur erin hebben gedaan en hij er 
niet bij is gekomen. Derhalve geloofde hij zijn ogen meer dan 
zijn onnutte gezwets en gepraat. Net zo wens ik ook van harte, 
dat alle bestrijders der alchemisten door God van hun blindheid 
worden ontdaan en hun de ogen worden geopend, opdat zij 
eenmaal van hun halsstarrigheid afstand doen en de wonder- 
werken der natuur met dankzegging jegens God erkennen, die 
zulk een macht aan de natuur en de mensen heeft toegelaten; en 
ook voortaan over de geheimenissen van de alchemisten beter 
en verstandiger spreken en denken. Met name mogen zij hen tot 
het gemoed brengen, dat zij niet zo lichtvaardig en liederlijk 
moeten zijn omdat zij zelf zulks niet gezien hebben en de 
geschiedenissen als leugenboeken verwerpen en uitkramen; en 
opdat zij de schrijvers - die toch eerlijke en waarachtige, 
voorname lieden zijn geweest - niet van hun aanzien en 
autoriteit bestelen, niet het geloof in hen afsnijden, en ook niet 
naar hun waan en dwaze gedachten alleen datgene als waar en 
gewis, of foutief en niet plaatsgevonden hebbend, beschouwen, 
zoals zij het er in hun sterke brein voor houden. Dezen zijn niet 
alleen dwaas en onzinnig, doch stellen zich op tegen God die 
zulke krachten in de natuur heeft ingeplant, en strijden en 
weerstreven ook de natuur. Ja, zij belasteren hiermede God en 
de natuur. 

Zes dagen eerder, voordat dit geschiedde, toen namelijk het 
ijzer en lood in goud veranderd was geworden, op de 5e 
augustus op maandag, is hij op dezelfde wijze met de apotheker 
omgegaan, die in de straat woont die genoemd is ‘boven 
Marportz’, vanwege de Marsdeur of zuil en beeltenis die er ooit 
gestaan had. Hoe echter dit geschied is, zal ik in het kort 
vertellen. Voor de gemelde dag ging hij de apotheek binnen en 
vroeg naar de steen genaamd lapis lazuli. De apotheker liet hem 
er een uit de bus nemen, doch omdat deze hem niet beviel, 
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vroeg hij een andere. Toen de apotheker geen betere had liggen, 
zei deze tegen hem, dat wanneer hij er geen bezwaar tegen had 
om de volgende dag terug te komen, hem er eentje getoond zou 
worden die hem zou bevallen. Zulks zegde de edelman toe, dat 
hij dat doen wilde. Spoedig daarop werd er gezegd - ik weet 
echter niet hoe zij daarop gekomen zijn -, dat iemand onder- 
nomen heeft om door de alchemistische kunst uit de steen lazuli 
zilver voort te brengen en te scheiden. Er was indertijd in de 
apotheek ook een andere apotheker, genaamd Raymundus, een 
oud man, en nog iemand, die naar mijn bevatting van een 
geestelijke orde was. Dezen met elkander begonnen te lachen en 
zeiden, dat dit en iets dergelijks al jarenlang veel gezegd wordt, 
doch de meesters en kunstenaars die het bewerkstelligen, zou- 
den veel te zeldzaam zijn. Daarop antwoordde de Schot van 
adel, dat niet alles gelogen en onwaar was, wat ervan gezegd en 
geschreven werd, en dat er ook thans nog wel voortreffelijke 
natuurkundigen werden gevonden die nog iets groters konden 
verrichten. Toen zij deze toespraak van hem hoorden, lachten 
zij hem uit en bedachten dat zij een sprookje hoorden, of dat 
hun een droom in de slaap overkwam. De Schot van adel beet 
zich in de lippen en ging vertoornd de apotheek uit, ging weer 
naar zijn waard en vertelde hem hoe het hem vergaan was. Bij 
hem besloot hij, dat hij de volgende dag de apotheker wilde 
lastigvallen en de aap de weg wijzen. Derhalve ging hij de 
volgende dag wederom naar hem toe, zoals hij had toegezegd, 
en nadat hij de lazuli-steen bezien had en zij er met elkander 
over gesproken hadden, vroeg de Schot van adel aan de apo- 
theker of hij ook een goed blauw antimonium’”” had. Hij laat 
zich dat geven, doch de Schot van adel beweert, dat het niet 
naar de kunst bereid is. De apotheker verontschuldigt zich dat 
hij zulks niet zelf gemaakt heeft, noch heeft laten maken, doch 
het aldus vervaardigd van anderen gekocht heeft, en vraagt hem 
daarop of hij een betere bereiding weet. De Schot van adel zegt 
ja, en hij zou hem zeer gewillig en gaarne een betere bereiding 
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leren. Alleen moest hij hem naar de goudsmid brengen en het 
aldaar voor de blaasbalg verrichten. De apotheker nam dit in 
acht en stuurde zijn zoon, die reeds een baard had, met hem 
naar de goudsmid. Die droeg het verpulverde antimonium®”. Zij 
kwamen bij de goudsmid, genaamd Hans Loendorp, die in de 
buurt woonde, tegenover de Sint Lorentzkerk. De goudsmid 
schudde het antimontum, dat de zoon van de apotheker hem had 
gegeven, zelf in de smeltkroes en zette die in het vuur. De Schot 
van adel nam een papiertje uit zijn zak met een heel klein beetje 
poeder erin, deelde zulks in twee delen, zoals eerder vermeld is 
dat het geschiedde, en gaf het ene halve deel aan de goudsmid, 
opdat hij het op het vloeibare antimonium in de smeltkroes zou 
werpen. Toen het antimonium goed gesmolten was en de 
goudsmid het op een gladde wrijfsteen wilde uitgieten, zoals 
gebruikelijk is - en hij het “blauw’** meende te verkrijgen, zoals 
hij van de zoon van de apotheker begrepen had -, zei de Schot 
van adel daarop, dat het niet nodig was dat hij het op de steen 
zou uitgieten, doch in een vorm moest gieten. De goudsmid 
deed hetgeen hij hem beval, doch zag dat het goud geworden 
was, waarop hij niet weinig verwonderd was. En allen die met 
hem in het huis waren, schrokken. Want er stonden behalve de 
goudsmid en de zoon van de apotheker nog twee gezellen naast 
en keken toe; en nog iemand die mij van gezicht beter bekend 
was dan bij zijn doopnaam. De goudsmid wist niet waaraan hij 
toe was; of hij betoverd was of dat zijn ogen hem bedrogen, 
zodat hij niet goed kon zien wat er gemaakt en in het vuur gevat 
was, of dat de apotheker hem wilde bedriegen en irriteren. 
Derhalve zei hij tegen de Schot van adel: “Ik zie dat gij van het 
poeder nog het halve deel hebt. Wij willen het nog een keer 
proberen, opdat wij zeker zijn van de zaak, wanneer het u aldus 
mocht aanstaan.” De Schot van adel willigde dat in en zei tegen 
hem, dat hij een bepaald gewicht aan lood moest nemen. De 
goudsmid was tamelijk verslagen en wierp met het lood een 





B «Spieszglass”. 
% eVitrum”, de kleur van het antimonium. 
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stukje tin in de smeltkroes, in de mening dat aangezien het goud 
brokkelig wordt wanneer er tin bij komt, en het zich niet laat 
hameren of lamineren wanneer er bedrog achter zit en hij enig 
goud in de smeltkroes gedeeld” had, het daardoor openbaar zou 
worden. De Schot van adel merkte het wel, doch stelde zich zo 
op alsof hij niets zag. Hij beval de smeltkroes in het vuur te 
zetten en haalde uit zijn zak het andere deel van het poeder met 
het papiertje, welk poeder een weinig roodachtig van tint was. 
Hij gaf het aan de goudsmid. Die deed het in de smeltkroes op 
het gesmolten metaal, net als eerder. Toen het een poosje in de 
vloeistof had gestaan, vond hij wederom goud, dat niet brok- 
kelig of hard was, terwijl de goudsmid vooraf meende dat het 
van tin moest worden, doch het liet zich slaan, hameren en 
lamineren in de lengte en breedte, al naar hij wilde. Hij gloeide 
het ook op de kolen uit, spoelde het in water af, bracht het weer 
onder de hamer en examineerde het door de kleur”. Hij bevond 
echter steeds bij alle proeven dat het als het beste goud was. Er 
viel geen bedrog te bespeuren” Want aangezien het antimo- 
nium en de zwavel, zoals verstandige goudsmeden weten, naast 
het cement de hoogste van de goudproeven zijn, zouden die het 
poeder verwoest hebben wanneer het alleen een goudkalk®* en 
niet van de Steen der Wijzen was geweest. Terwijl wanneer 
men goud door het antimontum giet, het zich daarvan niet bij 
het gieten laat scheiden, doch nog lang voor de balg moet 
worden voorgeblazen, totdat men het wederom rein en zuiver 
verkrijgt. Ook wordt het sofistische goud of zilver, wanneer 
men aan het zilver een goudkleur, en aan het koper een 
zilverkleur geeft, niet door de projectie (zoals het in de kunst 
genoemd wordt) gemaakt, doch door cement, digereren””, en 





® Lees: ‘met iets anders gedeeld had’. 

2 «Coloritz”. Mogelijk is een toetssteen bedoeld. 

7 Onduidelijk. Dit is immers strijdig met de toets op echtheid, waarbij 
echt goud brokkelig zou moeten zijn wanneer er tin bij is gekomen. 

% Een oplossing van tinzout en goud. 

® Heeft vele betekenissen, waaronder verrotten, extraheren. 
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vele andere soortgelijke bereidingen. Door deze vier experi- 
menten en proeven heeft de Schot van adel bericht, dat hij 
twaalf lot minus een kwint®® aan goud heeft verkregen, en 
daartoe niet meer tinctuur of poeder verbruikt en opgeofferd 
heeft dan een gerstekorrel zwaar (Zulks doet aan munten, 
wanneer voor het lot acht Keulse daalders betaald worden, 
vierennegentig daalders. Wanneer nu een lot van deze tinctuur 
op het vermelde metaal in zijn gewicht geworpen zou worden, 
dan zou een lot voor tweeduizend achthonderdtwintig lot 
tingeren, wat aan munten tweeëntwintigduizend vijfhonderd- 
zestig daalders doet. Waaruit valt te vernemen, dat deze tinctuur 
een machtig hoog werk is geweest, hetgeen ik aan de lezer ten 
goede bij deze wil vermelden.) Hier moet ook wel worden 
opgemerkt - en met name moeten de echte en ware alchemisten 
die de natuur volgen, het in acht nemen -, dat het goud dat uit 
het lood gemaakt is, in gradatie hoger is en qua kleur ook 
fraaier dan dat wat uit de bergen gegraven en gezocht wordt. 
Vandaar wellicht dat de filosofen en alchemisten ertoe bewogen 
zijn geworden, om te schrijven dat het goud dat de alchemisten 
door de Steen der Wijzen maken, beter is dan wat de natuur 
geeft, hoewel zij er wellicht ook op hebben gelet hoe onzuiver 
het goud aanvankelijk uit de bergen wordt gebracht en daarna 
door smelten en extraheren zuiver wordt gemaakt. 

Ook heeft Verdeman aan de Schot van adel gevraagd, waarom 
hij aan de metalen die hij in goud wilde omzetten, zwavel 
toevoegde en niet veel meer kwikzilver gebruikte en in goud 
veranderde, hetgeen hij met groter nut en geringere moeite kon 
verrichten en waardoor hij ook de tinctuur gemakkelijker tot 
zich kon nemen. Daarop heeft hij hem als antwoord gegeven, 
dat hij niet wilde dat voor de leek en de gewone man de 
heimelijkheid der natuur en hetgeen de kunst vermag en teweeg 
kan brengen, openbaar werd. Daarom had hij de proeven ge- 
daan in de metalen die het verst van het goud af zijn, zodat ook 
verstandige en slimme mensen zelf de conclusie kunnen trekken 





30 Oude inhoudsmaat. 
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en bedenken wat voor een macht en kracht de tinctuur zou 
hebben en bewerken in die, welke het goud nader zijn, te weten 
zilver en kwikzilver. Want wanneer deze tinctuur op andere 
metalen goed aangewend was geweest, dan had een grein®! op 
zijn minst twintig lot goed, zuiver goud getingeerd” en 
omgezet, terwijl de kracht en tinctuur van een grein meer dan 
vijfduizend grein in goud kan omzetten. 

Ik zou jou, beste broeder, schriftelijk wel meer over deze man 
willen berichten, wanneer ik niet bezorgd zou zijn dat de brief 
te groot en wijdlopig zou zijn. Dit echter voeg ik er nog aan toe, 
dat hij tegen Verdeman, zijn waard, bij wie hij zich langer dan 
vier weken te Keulen heeft opgehouden, vaak gezegd heeft, dat 
hij de volle drie jaar die hij in Duitsland heeft rondgekeken en 
heen en weer heeft gereisd, meer goud heeft verdaan, uitge- 
geven, weggegeven en verspild dan hijzelf woog en zwaar was, 
en zijn wambuis en die van zijn bediende dikwijls met dukaten 
zodanig opgevuld is geweest, dat ze wel als pantsers goed te 
gebruiken waren geweest, en het voor hen zeer bezwaarlijk was 
om ze te dragen, zonder hetgeen zij nog in hun zomen hadden 
gedaan. Schenk derhalve aan de grote filosofen geen geloof, die 
doen alsof men het gemaakte alchemistische goud in handel en 
wandel en koopmanschap niet moet gebruiken, en het nog veel 
minder nuttig zou zijn om er munten uit te slaan. Wanneer zij 
daaronder het sofistische en valse goud zouden verstaan, dat 
niet zo compact en wel honderdmaal losser en poreuzer is dan 
het ware goud, aangezien zulks met grote arbeid en kosten en 
met moeite gemaakt wordt en dikwijls slechts ongeveer goed 
pleegt te komen, zo ben ik het hierin met u eens, ja, zijn de 
alchemisten in dit geval nog zorgvuldiger en ijveriger dan de 
canonisten, aangezien zij zoveel als hun mogelijk is en het aan 
hen ligt, verbieden, dat men uit sofistisch goud kostbaarheden 





3 Een gewichtsmaat. 
3 gekleurd’. 
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laat maken”, opdat daardoor niet een groter bedrog wordt 
uitgeoefend. Doch hierin zijn de Venetianen verstandiger, die al 
het goud, waar het maar vandaan komt, opkopen wanneer het in 
de Munt te koop wordt aangeboden. Zij mogen niet vragen, 
hetgeen dan ook aan de muntmeesters door een ernstig gebod 
bevolen is - naar mij door velen bericht is -, of het goud dat te 
koop is, alleen door de natuur is bewerkstelligd, of dat de 
alchemist het gemaakt heeft. Zij toetsen daarentegen alles. En 
wanneer het daarbij als juist is bevonden, wordt het ook als 
goed erkend en betaald. Derhalve moeten andere onverstandige 
en onervaren lieden die op dit punt vorsten en heren niet weinig 
schade toevoegen, aan de Venetianen een les ontlenen en ook 
aan de taxateurs” en toetsmeesters die, al zijn ze ongeleerd, een 
betere filosofie studeren en leren, zoals dan de bewaker of 
muntmeester te Keulen, toen hem gevraagd werd hoe hij het 
zou doen wanneer er alchemistisch goud tot hem zou komen en 
te koop zou worden aangeboden, geantwoord heeft: “Ik moest 
het toetsen en wanneer het de toets zou doorstaan, zou ik het 
betalen en er munt uit laten slaan, al was het ook uit mest 
gemaakt.” Ge zult ook niet, wanneer gij nog als een verstandig 
man geacht wilt zijn, aan diegenen bijval geven die uitkramen - 
zoals onzinnige en onbeschaamde lieden - dat het alchemis- 
tische goud niet zoals het natuurlijke of metallische dat uit de 
bergen verkregen wordt, heilzame, natuurlijke werkingen heeft, 
en die derhalve verbieden dat men zulks als artsenij op wat voor 
wijze dan ook gebruikt. Zij willen zulks met zeer lachwekkende 
en kinderlijke redenen toelichten, die in het geheel niets waard 
zijn, dan wat het van het kolenvuur en kwikzilver aan giftige en 
schadelijke kracht heeft opgenomen. Geleerde lieden staan deze 
spreekwijze en woorden niet bijzonder aan. Want wie is zo 
onervaren dat hij niet weet, dat het vuur al het slechte en 
afkeurenswaardige, al mag het nog zo vluchtig en schadelijk 





3 Het origineel gebruikt hier een dubbele ontkenning, dat in het oud- 
Duits vaker voorkomt. 
4 «WVardein”. 
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zijn, verteert, tot slakken en as maakt, doch hetgeen van één 
aard is, rein en zuiver samenstelt en verenigt? Weten zulke 
verstandige lieden ook niet, dat net zo goed in de smelthutten 
kolenvuur moet worden gebruikt? Wanneer men aan iedere 
dwaas, wanneer hij over de dingen schrijft die hij niet begrijpt, 
geloof moet schenken, dan zou het met de ganse filosofie 
spoedig uit en gebeurd zijn. Want wie heeft ooit het kwikzilver 
als giftig erkend dan alleen diegene die zijn aard en aanwending 
niet begrepen en gekend heeft? Aangezien men weet en het 
genoegzaam bekend is, en bijna ook de gewone man bewust is, 
dat wanneer het ingenomen en gedronken wordt, het de mens 
geen schade of gevaar brengt. Het wordt ook in Kernde, Kroatië 
en naburige oorden door de zwangere vrouwen gedronken, 
opdat hun de geboorte des te gemakkelijker afgaat. Zo wordt 
het ook uitwendig bij vele ziekten nuttig gebruikt. Ook weten 
de alchemistische medici uit het zuivere kwikzilver niet alleen 
niet-schadelijke, doch zeer nuttige artsenijen te bereiden en te 
prepareren. Wanneer men het wil afkraken en gif noemen dat 
niet aan de menselijke aard verwant en toegedaan is, zou dan al 
het berggoud, edelgesteente, hout en de kruiden voor de mensen 
gif zijn? Zoals Plinius schrijft, is niet alles altijd overeen- 
komstig de waarheid. Men moet het eerst op de goudschaal van 
het verstand leggen. Dat goud en het elixer van het goud uit het 
levendige kwikzilver gemaakt worden, loochent geen enkele 
alchemist. Want zij weten ook goed en hebben het door erva- 
ring ervaren, dat ook het kwikzilver van het natuurlijke of 
berggoud zijn ware materia is, en uit geen andere geboren kan 
worden. Wie moet men nu meer geloof schenken: aan de 
alchemisten of aan degenen die geen basis en kennis der mate- 
rialen en metalen hebben, en slechts vergeefs en met 
mismoedigheid daarover disputeren en kletsen, zoals de blinde 
over de kleuren? Begeert gij daarom uit de natuur genomen een 
gering doch zeker experiment, dan geef ik u het volgende. 
Neem vijf of zes pond levendig kwikzilver. Leg daarop een 
pond koper, of ijzer, of zilver. Dan zult ge zien dat het niet naar 
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beneden valt, doch er bovenop drijft. Werp echter op het 
kwikzilver slechts een kwint of gerstekorreltje zwaar, zuiver 
goud, dan zal het zich in het kwikzilver begeven, gaan zitten, en 
ontvangt de moeder de zoon gaarne en hartelijk. Hier zal geen 
enkele natuurkundige kunnen zeggen, dat het gewicht of de 
zwaarte daarvan een oorzaak is, aangezien de andere metalen 
die erbij genomen zijn, elk een pond, en alle aan gewicht veel 
zwaarder zijn dan het goud, dat slechts een kwint weegt. Het 
moet evenwel aan de aard, eigenschap, toeneiging en verwant- 
schap van het goud met het kwik worden toegeschreven. 

Wie is tenslotte zo onervaren dat hij niet weet, dat hetgeen 
bitter, bijtend en gestreng qua smaak is, naderhand - wanneer 
het rijp is geworden - mild en zoet wordt, zodat de ergste, 
schadelijkste en dodelijkste giffen door de macht van het vuur 
bedwongen en uitgekookt worden, waardoor ze hetgeen schade- 
lijk is, afleggen en verliezen en aldus een nuttige artsenij 
geven? Iemand zou veel meer afschuw hebben voor het 
berggoud en zich bedenken voordat hij het gebruikt, omdat het 
in de aarde niet alleen op zich wordt gevonden, en in zijn 
aderen” daartoe ook zwavelachtige en kwikzilverachtige rook 
en damp, doch ook kobalt, antimonium, arsenische, dodelijke 
geesten daaronder vermengd zijn. Wanneer derhalve slimme” 
koppen u dergelijke dingen verder willen wijsmaken, vraag hun 
dan of zij u en alle muntmeesters willen leren hoe men het berg- 
en alchemistische goud kan onderscheiden, en wat voor be- 
paalde tekens zij voorgeven, dan zullen zij u wel ongehinderd 
laten zijn. 

Wat evenwel de tekst “Ad extravagantem, spondent’” betreft, 
die in de “Jure Canonico’®® beschreven wordt, begrijpt eenieder 


„37 





® Lees: ‘ertsaderen’. 

3 «natzweise u kluge”. De term is ‘natzweise’ is onduidelijk. 

3 De ‘Extravagantes’ zijn juist die pauselijk uitspraken, die niet in het 
genoemde Corpus zijn opgenomen. 

2 Lees: ‘Corpus Juris Canonici’ (Verzameling van Canonieke Wet- 
ten). Opm.: In 1317 verbood paus Johannes XXII de alchemie bij 
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toch wel, dat het dan een Scaliger zou zijn, die op nijdhatende 
wijze de alchemisten vervolgt, zoals hij schrijft - of een van 
zijns gelijken -, die meer op het gevoel” let dan op het verstand, 
zodat deze Canon met een foutieve bedoeling gemaakt is. Of 
spreek alleen over de bedriegers en valsemunters, zoals de 
‘Rubrica’® uitlegt. Derhalve is ook deze Canon door de juristen 
die het ware gebruik verdedigen, gepasseerd. Want de ware 
alchemisten pretenderen niet, dat zij anderen rijk willen maken. 
Zo beroemen zij zich ook niet op de kunst, en veel minder 
maken zij sofistisch goud en zilver, zoals de Canon erover 
meldt dat zij zulks verkochten of er valse munten uit zouden 
maken. Daar zijn zij veeleer afkerig van en een doodsvijand, en 
wanneer men hun zulks zou geven, nemen zij het niet aan, en 
begeren ook niet te weten hoe men het zou kunnen maken. 
Want de alchemist moet niet alleen hiervan vrij en los zijn, 
doch men mag in deze kwestie ook geen argwaan jegens hen 
koesteren. 

Ik heb hiervoor melding gedaan van wat zich te Keulen heeft 
afgespeeld, hetgeen nu openbaar is, namelijk hetgeen bij de 
barbiers, badgasten en in de broodbanken daarover gezegd 
wordt. Doch men zal evengoed nog kwade lieden vinden die 
uitkramen dat deze Schot een tovenaar is, alsof het goud door 
de kwade geesten in de smeltkroes gebracht is. En boze lieden 
zullen nog meer van zulke onnodige kwaadsprekerij bedenken. 
Doch gij weet, dat dit de kunst en het bedrog van de oude draak 
Is, aangezien hij de troon en zetel van de goddelijke majesteit 
niet kon verkrijgen, doch van de hemel naar beneden gestort is. 
Daarom beijvert hij zich om de geheime werken van God en de 
natuur aan hemzelf toe te schrijven, en aldus leugens en 
onenigheid onder de mensen aan te stichten. Als zodanig zou 
ongewis zijn wie de moeder is van een kind, aangezien de 





decreet ‘Spondent Pariter’, vanwege het misbruik daarvan waaraan 
arme mensen waren onderworpen. 

5 «affectus”. 

% «In rood geschreven wet’. 
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duivel er een ander voor in de plaats had kunnen leggen, zoals 
Licus schrijft. Moet dan het getuigenis niets meer gelden van de 
voortreffelijke jurist Johannes Andreas, die schrijft dat Arnol- 
dus de Villanova goud heeft gemaakt, en het door de taxateur 
heeft laten toetsen, die het juist en goed heeft bevonden? Zou 
dan het experiment van de apotheker van Teruifs en nog 
anderen, te verwaarlozen en gelogen zijn, die in tegenwoor- 
digheid van de hertog van Venetië en vele raadspersonen 
levendig kwikzilver in het beste goud heeft veranderd, zoals 
Hiëronymus Cardanus betuigt dat het waarachtig geschied is? 
Ook vertelt een doctor in de geschiedenis, Nicolaus Bernardus, 
die mij ook daarvoor bekend is geweest, in zijn boekje waarin 
hij het alchemistische grafschrift*" dat te Bononia gezien wordt, 
uitlegt en verklaart, dat - nadat Anselmus van Boot, een 
Nederlander en doctor in de geneeskunde, die toch eerder een 
zeer grote hekel aan alchemisten had, de bibliotheek van zijn 
vader uit Nederland naar Praag laten voeren - hij daaronder, 
zoals doctor Bernardus hem eerst getoond heeft“®, een oud boek 
heeft gevonden dat op perkament met de titel ‘Cymbalum 
aureum’ was geschreven, en hoe hij zulks in een nieuw perka- 
ment heeft willen inbinden, aangezien de kaften daarvan 
gebroken waren. Hij ziet toevallig dat het in het midden hol is 
en slechts met een perkament overtrokken, en vindt daarin de 
procedure betreffende het lapidem ofwel de Steen der Wijzen, 
en een gerstekorreltje zwaar, rood poeder. Daarnevens beschre- 
ven hoe men de projectie daarmede moet doen. Zij richten het 
in en werpen de helft van het poeder op het kwikzilver, dat 
ogenblikkelijk in goud veranderd wordt. Met de andere helft 
verricht een Praagse goudsmid het op dezelfde wijze. Doctor 
Anselmus en de Praagse goudsmid zijn er met grote verwon- 
dering niet weinig van geschrokken, zodat ook daarna doctor 
Anselmus niet alleen zijn tegen de alchemisten opgevatte haat 
heeft laten vallen, doch spoedig zelf is begonnen in het labo- 





“1 <Epitaphium”. 
“ Onduidelijk. 
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ratorium en met de goudsmid, die in het destilleren en in 
alchemistische handgrepen ervaren was, tot een vergelijk is 
gekomen, dat deze hem daarin instructie zou geven. Derhalve is 
het redelijk dat alle medici door dit en andere voorbeelden zich 
moeten laten bewegen om niet alleen over de alchemie niet 
slecht te spreken en te schrijven, doch zelf het werk ter hand te 
nemen en het geheimenis der natuur met de beste ijver na te 
vorsen en uit te zoeken. 

Er wordt ook nog heden ten dage bij de erven van de edele, 
hooggeleerde heer Thaddeus Haggati, doctor in de genees- 
kunde, zowel als bij zijn zoon Simeon, de hofdienaar van zijne 
Roomskeizerlijke majesteit, een gouden plakaat van twaalf lot 
zwaar aangetroffen, dat vele eerlijke lieden gezien hebben. En 
nog heden ten dage wordt aan niemand die het wil zien, dat 
ontzegd. Dit goud heeft de vader in bijzijn van de zoon uit 
kwikzilver gemaakt, met een gerstekorreltje zwaar van de 
tinctuur of het rode poeder, waarmede een Engelsman hem 
vereerd had. 

Zo liggen ook nog bij vele voorname heren en lieden de 
experimenten vers in het geheugen die Edward Kelly“, een 
Engelsman, zeer dikwijls te Praag, doch tot zijn ongeluk“, 
bewezen heeft, en het zou redelijkerwijze de halsstarrige bestrij- 
ders der alchemisten week moeten maken en bewegen. Dit was 
aldaar aan velen bekend, hoewel hij de tinctuur zelf niet 
gemaakt had, doch een van zijn landslieden wel, die in een boek 
genoegzaam had aangetoond wat hij in de alchemie ervaren 
had. 

Ook vertelt Johannes Franciscus Picus, een heer uit 
Mirandola“, in zijn boek vele geschiedenissen en voorbeelden 
dat door de alchemisten goud en zilver gemaakt is geworden, 
die niet voor fabels moeten worden gehouden, doch waarachtig 





® Hij heeft nimmer goud kunnen maken en is als charlatan bekend. 
“Kelly is diverse malen gevangengezet en raakte bij een 
ontsnappingspoging zwaar gewond. 

$ Lees: ‘Pico della Mirandola’, 1463-1494. 
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zijn. De bestrijders der alchemisten zijn echter zulke boosaar- 
dige lieden, dat zij geen mens vertrouwen of geloof willen 
schenken, en slechts begeren dat men alleen henzelf gelooft. 

Dat ook op het keurvorstelijke Saksische hof dikwijls de 
metalen in goud zijn veranderd, is onloochenbaar. Zo worden 
nog heden ten dage te Florence door grootvorsten van de 
Toscaners in Welschland twee spijkers die half van goud en 
half van zilver zijn, en omgezet zijn door de alchemistische 
kunst, als een grote schat bewaard, zoals de voorname medicus 
doctor Nicolaus de Nigris uit Venetië mij geschreven heeft. 
Hoewel de beide tincturen die zij gehad hebben, zelf niet 
gemaakt, doch van een monnik van de Orde van de Karmelieten 
afkomstig zouden zijn. 

Ik zou ook nog wel een vorstelijke persoon kunnen aanwijzen, 
wanneer ik er niet bezorgd om zou zijn dat het uwe genade zou 
kunnen misvallen, bij wie diverse tincturen ingericht en ge- 
maakt zijn geworden, doch zonder groot nut en dergelijke door 
de Steen der Wijzen driemaal het vloeibare kwikzilver in goed 
goud veranderd zijn geworden. Hoewel de drie personen het 
poeder zelf niet gemaakt hebben, doch van anderen hebben 
bekomen. Er heeft ook bij ons in Keulen een Fransman, doctor 
in de geneeskunde (wiens naam ik thans niet kan loslaten, 
aangezien hij thans nog in leven is), koper in goed zilver 
omgezet, waarbij vele eerlijke lieden aanwezig zijn geweest, en 
de heer Antonius Rinck, een voornaam raadsheer alhier, die 
zulks ook gezien heeft, mij dikwijls verteld heeft dat het zich 
zonder enige valsheid en bedrog heeft afgespeeld. 

Er is alhier ook een persoon te Keulen, Herman Denck ge- 
naamd, die van het goudpoeder een graan heeft verkregen. 
Aangezien hij met vele anderen gezien heeft, dat daardoor het 
metaal in goud is veranderd, heeft hij het ondernomen om dat te 
vermeerderen, hetgeen hij dan gedaan heeft en het tot een grote 
hoeveelheid heeft gebracht, doch vergeefs.° Want aangezien hij 





% De uitleg is niet geheel duidelijk: het goud is vermeerderd en het 
poeder is vermeerderd, en toch zou hij gefaald hebben? 
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de basis en aanvang van deze kunst niet gekend heeft, heeft hij 
wel het poeder vermeerderd, hetgeen dan een geringe kunst is 
en een gewone idioot het verrichten kan, doch hij heeft de 
kracht en deugd van dat poeder niet kunnen vermeerderen, noch 
verrijken. Toen hij dat in het vuur had gesmolten, is er derhalve 
maar een beperkte hoeveelheid goud uit gekomen en heeft het 
poeder niet zoals de eerste keer zijn kracht en vermogen gehad. 

Er zijn mij ook heden ten dage nog sommigen bekend die het 
zilver door toevoeging van het kwikzilver binnen een bepaalde 
tijd koken en vermeerderen, en wanneer zij het tot een hoe- 
veelheid hebben gebracht, nemen zij er iets van, smelten dat en 
verkopen het zilver in de Munt. Hun arbeid is zeer zwaar en 
vermoeiend, en ik heb een keer gezien dat het zilver als een 
kleine vinger hoog eruit is gegroeid, net zoals de asperges in de 
lente uit de aarde tevoorschijn komen en zich laten zien. 

Ook Martinus del Rio“, een jezuïet, schrijft en bekent in ‘“Lib. 
r. disquisit. magicar.”*®, dat hij veel godvruchtige, eerlijke lie- 
den die in voorname ambten hebben gezeten, gezien heeft die 
bekend en met hun voorbeeld en ervaringen betuigd hebben, dat 
de alchemie gewis en waarachtig is. 

Deze en soortgelijke getuigenissen en experimenten zou ik 
kunnen aanhalen en vertellen, die door de bestrijders der 
alchemisten op heimelijke en bedrieglijke wijze omzeild en 
verzwegen zijn; welken van de oude en nieuwe filosofen en 
natuurkundigen - die over de alchemie of goudmakerskunst 
boeken hebben geschreven en door ervarenheid bewezen en 
achtergelaten hebben - de eerlijke, goede namen willen afsnij- 
den. Zij nemen ook in het geheel niet de heilzame bewijsregel 
in acht, dat men hetgeen vroeger en lange tijd aangehouden en 
geloofd is, aangezien de ervaring het bewezen heeft, als juist en 
waar moet erkennen en aannemen.” Zij negeren en verachten 





® 1551-1608. 

® Lees: ‘Disquisitionem magicarum’, ‘Magische onderzoekingen’, 6- 
delig, 1599-1600. 

® Het origineel gebruikt ook hier een dubbele ontkenning. 
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ook schandelijk Gods leer en gebod, die bevelen dat men ook in 
grotere en belangrijkere kwesties aan twee of drie getuigen 
geloof moet schenken.” Zij willen Gods wonderwerk onder- 
drukken en tot leugen bestempelen, ja, het aan de duivel - die 
toch een stichter van al het kwaad is - toebemeten en 
toeschrijven, hetgeen helaas erbarmelijk is. Eenieder die de 
waarheid liefheeft en toegedaan wil zijn, heeft bij alles waar- 
over hij disputeert en schrijft, namelijk hetgeen duister is, het 
voornemen, dat zulks verhelderd, en hetgeen twijfelachtig Is, 
verklaard moge worden. De ruziemakers en vredeverstoorders 
echter, zijn er slechts op gericht, dat zij scheldwoorden en 
belastering over anderen uitgieten. Vandaar dat zij met hun 
onbeschaamde monden zeggen, dat de alchemie louter bedrog is 
en geen kunst, en nimmer door de natuur en kunst een ander 
metaal in goud veranderd is geworden. Dat geen enkel metaal in 
het andere omgezet zou kunnen worden en meer van dergelijke 
leugens, brengen zij naar voren alsof anderen die hun vooraf- 
gingen geen zin of vernuft gehad zouden hebben, of gans blind 
waren geweest en niet gezien hadden, zoals zij thans kunnen en 
mogen doen. Er is vier jaar geleden ook een boek uitgegeven, 
‘Helia Artiun’, en aan de loffelijke vorst en heer, de heer 
Maurits, landgraaf van Hessen toegeschreven”', waarin het 
nietige voornemen van de bestrijders der alchemisten wordt 
weerlegd, en vijf manieren om de metalen in levendig kwik- 
zilver te veranderen, worden aangeduid; alsook diverse 
experimenten van de verandering der metalen, die de auteur zelf 
heeft uitgevonden en gemakkelijk te proberen zijn, worden 
aangehaald. Op soortgelijke wijze heeft ook Gastus Clavíus in 
zijn ‘Apologie’”® en weerlegging van Thomas Erastus twee 
manieren der metallische verandering gevat, die hij zelf heeft 
uitgevonden, hoewel hij die diverse keren verduisterd” heeft. 





° Bijbel, Deuteronomium, 17: 6; ibid. 19: 15. 

°l Mogelijk is bedoeld: ‘opgedragen’. 

22 Niet te achterhalen. 

° Vermoedelijk is bedoeld: ‘cryptisch gemaakt’. 
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Vandaar dat ik het niet weinig wonderlijk noem, dat iemand zo 
onbeschaamd het lef heeft om alle alchemisten in zijn totaliteit, 
geen enkele uitgesloten, of hij nu een vorst en heer is, of 
anderszins een geleerd man of doctor, met de onverstandige 
dieren te vergelijken. Ja, zij schrijven wel dat dezen nog erger 
zijn dan de onverstandige dieren. Ik ga er daarom vanuit, dat 
dergelijke lieden niet gedreven worden door de liefde om de 
waarheid te ervaren en te zoeken, doch zin hebben in strijd en 
getwist, dan wel worden zij gemarteld en geplaagd door de 
onverzadigbare geldhonger. 

De bestrijders der alchemie gieten nog onbeschaamde ambt- 
stoespraken uit over de alchemisten, doordat zij over hen 
schrijven dat zij zich goed voordoen en grote bergen goud 
maken waarmede zij hun ogen verlustigen. Ja, zij zouden een 
groot krijgsleger beschrijven en geen vorst en koning zou zeker 
voor hen zijn, en zij zouden hen uit hun koninkrijk verdrijven. 
Ja, ik geloof dat de aarde zich zou moeten bewegen en de hemel 
zich omkeren, wanneer dergelijke onrustige, nieuwe inhaligen 
zouden geloven dat de metalen veranderd konden worden. O, 
wat zijn het blinde en dwaze lieden die zich eraan ergeren en 
zich laten misvallen dat er bij de ware alchemisten geen 
hovaardigheid is, en dat dezen slechts begeren om in het geheim 
te zijn, van de pronkzucht en pracht der wereld uitgesloten. Zo 
bekommeren zich ook de alchemisten er niet zeer om, wanneer 
de ongelovige bestrijders der alchemisten de kunst niet meteen 
geloven, doch beijveren veelmeer dat zulke zieners niet zien, en 
horenden niet horen, en dat alleen diegenen begrip mogen 
hebben, aan wie God het wil gunnen en geven. Want zij 
begrijpen wel wat er voor ongeluk uit zou volgen wanneer 
zulken aan de kunst geloof zouden schenken. Dat de alche- 
misten veilig kunnen zijn en vrede hebben, dat wensen zij, doch 
zij kunnen - zoals zij er afschuw van hebben - niet om die reden 
voor lichtschuwe, oude en listige schalken, onverstandige 
dieren of vee, ketters of tovenaars, en wat slechte lieden nog 
meer kunnen bedenken, worden uitgemaakt. Wanneer deze 
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lieden niet in de lucht huizen wilden bouwen, met opengesperde 
mond grote stukken verslinden, of nieuwe inhaligen”* zouden 
zijn, konden zij waarnemen dat in het lood en tin krachten zijn 
die de meesters aan de Steen der Wijzen toeschrijven, hoewel 
ze vanwege de onzuiverheid van de grove stoffen niet zo 
machtig zijn. Het is niet iets groots en moeilijks om iemand die 
de waarheid bemint ervan te overtuigen dat men de metalen kan 
veranderen. Doch de twistzieke koppen en degenen die slechts 
zin hebben om te liegen en daar plezier aan beleven: wie zal het 
wagen om dezen om te praten? Er is geen groot bewijs of grote 
kunst voor nodig. Iedere boer, iedere vrouw, ook een kind van 
twaalf jaar kan het begrijpen. Wanneer men op lood dat 
gesmolten is en goed van zijn onreinheid gezuiverd is, voordat 
het wederom koud is geworden kwikzilver giet en het met een 
deksel toedekt, op een warme plek of in as een tijdje laat staan, 
dan zal men zien dat het stolt en hard wordt. Hetgeen stolt 
schept men eraf. Of men drukt, opdat zulks niet nodig is, met 
een knikker een kuiltje in het lood wanneer het nog warm is en 
legt er een dun doekje overheen, schut het kwikzilver in het 
kuiltje, doet het in een glazen kolf en zet het in heet zand. Dan 
zult ge na weinig dagen ervaren, dat het kwikzilver geheel tot 
lood is geworden. Aldus kan eenieder een steen of tinctuur 
maken, waarmede hij het kwik in goed lood verandert, want 
met een pond lood kan hij wel tien of honderd pond gewoon 
kwikzilver in lood omzetten, wanneer hij wil, dat voornamelijk 
in de digestie niet te veel, noch te weinig geschiedt, zoals de 
ervaring leert. Want net zoals een ijzeren ring door magneten 
wordt voortgetrokken, die ook andere tot zich pleegt aan te 
trekken, aldus verhoudt zich ook de minerale kracht die de 
alchemisten de zwavel of zwaveldamp noemen, wanneer hij 
eenmaal in het kwikzilver is gegoten. Dan heeft hij tot resultaat 
dat hij zich ontelbaar uitbreidt, wanneer namelijk door kunst 
geholpen. Hoewel ik de vermenigvuldiging of vermeerdering 





2% “mehereträger”. Vertaling onzeker. ‘Mehrertrag’ duidt op een over- 


winst. 
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van het lood niet geprobeerd heb, omdat het zonder nut 
geschiedt, zo houd ik het er toch op, dat het niet kan mislukken. 
Zoals de oude filosofen en natuurkundigen dit verschijnsel 
gezien en ervaren hebben, hebben zij het verder overdacht en 
gewaagd om aan het goud en zilver dezelfde kracht te geven of, 
aangezien het daarin reeds verstopt en verborgen ligt, zulks 
eruit te willen trekken en subtieler te maken, te vermeerderen en 
te verhogen, hetgeen zij dan met Gods hulp bereikt hebben en 
wel rijkelijker dan zij gemeend en gehoopt hadden. Dit 
kunststuk en geheimenis hebben zij beschreven en aan het 
nageslacht willen nalaten, aangezien al het goede een aandeel in 
zichzelf heeft. 

Dit nu is de natuurlijke, magische kunst der alchemisten, die 
door de afgunstigen en onverstandigen belasterd wordt. Die 
durven ook wel te zeggen, dat de alchemisten op God voor- 
uitlopen, goddelijke werken doen en aan zichzelf willen toe- 
schrijven, ja, tegen Gods ordening streven, terwijl zij” toch dit 
werk uitsluitend aan God als een bijzondere, goddelijke gave 
toeschrijven en slechts de natuur als instrument daartoe 
gebruiken, die zij in alle gevallen volgen, aangezien zij zeer 
goed weten dat hun werk, moeite en ijver zonder de hulp der 
natuur geheel en al voor niets en tevergeefs is. De duivel gunt 
de natuurlijke magische kunst niet aan de mens. Hij zou willen 
dat ze in de diepte begraven bleef, want dat ze voor de mens bij 
ziekte en anderszins nuttig en verdienstelijk zou zijn; dat de 
mens die in de alchemie werkzaam is, het werk en zweet van 
zijn handen geniet en zich er eerlijk van onderhoudt; dat hij 
zonder iemand anders schade, bedrog en bevoordeling iets 
bereikt en voortbrengt; dat hij zijn goede en met goed geweten 
verworven goederen aanwendt; dat hij zich niet boven zijn 
tijdelijke goederen verheft, doch wel het zijne minder in acht 
neemt dan de gezondheid van anderen en hun nut verschaft, dit 
alles verdriet de hovaardige duivel. Derhalve overreedt hij de 
alchemisten door kwade lieden des te meer, opdat zij bij 





5 Lees: de alchemisten. 
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menigeen des te meer in een kwaad daglicht gesteld, en gehaat 
worden gemaakt. En aldus kan deze hovaardige nijdgeest de 
ware alchemisten deze hoge gave en kunst niet gunnen, noch 
laten bevechten. 

Dit heb ik aan jou, lieve broeder, geschreven, niet met de 
bedoeling dat ik je hiermede tot de alchemie denk over te halen, 
of dat jouw kinderen, mijn lieve neven, zich daartoe zouden 
moeten wenden, die ik het toch veel liever zou willen afraden 
vanwege de vele bezwaarlijkheden die bij het studeren en het 
laboratortumwerk voorvallen, doch omdat ik je alle twijfel van- 
wege deze kunst wil benemen, en de lieve waarheid die door 
diverse bestrijders der alchemisten aangevochten en in twijfel 
getrokken wordt, en door koenlistige”® koppen verzwakt wil 
worden, een openlijk getuigenis geef en haar te hulp kom. Veel 
minder echter heb ik dit geschreven opdat ik de landlopers en 
bedriegers hierdoor zou willen bevoogden. 

Ik kan gemakkelijk denken, dat sommige kwade boeven zullen 
opsnijden en hun bedrog door dit schrijven willen belichten en 
opsieren, voorgevende hoe zij in deze kunst, waarvan zij toch 
het begin niet kennen, zeer goed ervaren zijn. En aldus zullen 
zij moeite doen om simpele lieden des te eerder te belazeren, te 
bedriegen en van hun geld af te helpen. Hetgeen dan ook alhier 
te Keulen spoedig na het vertrek van de Schot over wie eerder 
melding is gedaan, zich heeft voorgedaan dat iemand aldaar is 
aangekomen en hoog heeft opgegeven en de mensen heeft 
willen wijsmaken, dat hij niet minder dan de Schot in de 
alchemie iets wilde uitrichten. Toen nu deze reeds spoedig op 
het werk geld heeft geëist, heeft hij spoedig het geloof verloren 
en is hij uitgelachen geworden. Dat zulks ook andere verstoor- 
ders moge wedervaren, wens ik van harte. En opdat ook jij je 
des te beter voor zulke knapen moge hoeden, zal ik je nog een 
waarachtige geschiedenis vertellen. In de tijd dat een voorname 
rijksvorst te Mechelen door Karel V gevangen was, reisde zijn 





% kühnlistigen köpffen”. Deze term wordt in het Duits op vele 
plekken alleen gescheiden weergegeven: ‘“kühn, listig’. 
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zoon Filips, die later koning van Spanje was, naar Nederland. 
Aldaar hield zich een Duitse edelman op, Strauberger genaamd. 
Deze was met de medicus van dezelfde plaats, waar ook een 
Duitser klant was geworden en van hem diverse kwinten van 
een poeder dat kwikzilver in zilver tingeert en omzet, had 
verkregen. En hoewel dat niet zo krachtig was geweest en niet 
hoog getingeerd, zo is toch de waarheid van de kunst daardoor 
bewezen kunnen worden. Ook heeft de medicus hem toegezegd, 
dat hij hem meer van het poeder wilde geven, dat hoger en meer 
zou tingeren wanneer hij de tijd wilde afwachten. Hij evenwel 
spande zich van meet af aan overmatig in en ijlde er al spoedig 
vandoor. Toen hij nu de proef thuis gedaan had, liep hij naar het 
hof en baande zich door de raadslieden een weg naar de koning, 
en toonde wat hij gemaakt had en wat hij nog verhoopte. Hij 
was ook bereid om in tegenwoordigheid van de koninklijke 
majesteit een proef te doen en zijn uitspraak metterdaad te 
bekrachtigen. Er werd voor hem een tijdstip bepaald. Daar 
verschijnt Strauberger. De goudsmid wordt ontboden om dat- 
gene te verrichten wat nodig is. De smeltkroes met het 
kwikzilver wordt op het vuur gezet, in tegenwoordigheid van 
Zijne koninklijke majesteit en bijzijn van vijf of zes hofjonkers 
en raadslieden, wier namen ik alle geweten heb, doch die zijn 
mij alle ontvallen. Ik herinner mij alleen die van de president 
van het parlement te Mechelen, die toen ook aanwezig was. Er 
werd een bepaald gewicht aan poeder op het hete kwikzilver 
geworpen en al spoedig in goed zilver veranderd, en wel zo, dat 
één deel tweehonderdvijftg of, zoals de anderen beweren, 
zestig deel getingeerd heeft. De koning was daarover zeer blij, 
nam van hem het zakje waarin het overige poeder zat en liet 
hem met een aanzienlijke soms gelds vereren. Hij beloofde hem 
nog veel meer, wanneer hij het poeder zelf zou maken; of de 
alchemist van wie hij zulks bekomen had, zou ompraten dat hij 
zich in dienst van de koninklijke majesteit zou begeven. Doch 
zodra hij dit begrepen had, vertrok hij met spoed uit Nederland 
en liet zich aldaar niet meer vinden. Wat geschiedde echter? 
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Enkele voorname mensen van adel en rijke mensen, die dit ten 
dele gezien hadden en ten dele van anderen hadden begrepen, 
meenden dat zij dit werk ook wel teweeg konden brengen. Zij 
sloegen de handen ineen en brachten enkele laboranten op, die 
zelfs reeds, toen dezen zulks ervaren hadden, in groten getale 
waren toegelopen, net als de gieren wanneer zij het aas 
opmerken. Doch uit velen hebben zij’’ een keuze gemaakt en 
diegenen daartoe gebruikt die het beste in de kunst ervaren 
waren en die te vertrouwen waren geweest. Aan eenieder 
hebben zij een bezoldiging verstrekt. Dezen nu werkten talrijke 
jaren. Er werden vele ovens gemaakt en er werden zoveel 
vaatwerk en instrumenten aangevoerd, dat zij daarmede het 
ganse huis wel hadden kunnen opvullen. Hoewel zij echter in al 
die tijd wel veel nuttige en geweldige dingen hebben uitge- 
vonden - die, wanneer het zou zijn opgeschreven, zeer nuttig en 
verdienstelijk zouden zijn geweest - hebben zij niettemin wat 
het maken van goud en zilver betreft niets kunnen verrichten. 
Het kan diegene ook nimmer lukken, die van tevoren niet de 
basis goed heeft bestudeerd, of die dit werk der natuur door 
lieden wil volbrengen die ongeleerd zijn en niet gestudeerd 
hebben. Derhalve zijn zij met elkander vermoeid geraakt, 
aangezien er vele onkosten mee zijn opgegaan, en aldus is het 
gezelschap uit elkaar gevallen. Toen ik deze geschiedenissen 
had vernomen, heb ik navraag gedaan en heeft hofmeier 
Ameide van de Beierse vorst en heer Ernst, aartsbisschop en 
keurvorst van Keulen, wiens vader in het gezelschap was 
geweest, mij bericht, dat zulks aldus was geschied en dat de 
instrumenten en het vaatwerk dat deze valse alchemisten 
gebruikt hadden, nog op een plek voorhanden zijn. Stauberger 
echter, die de oorzaak van dit alles was geweest, zoals ik bericht 
heb, is tussen zijn destilleerovens dood aangetroffen. Of hij nu 
gestikt is of anderszins gestorven, weet men niet. Dit nut ver- 
werven dus degenen die onbezonnen en onervaren iets beginnen 
en willen namaken wat zij horen en ervaren, en wat anderen 





°7 Lees: de opdrachtgevers. 
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bereikt hebben. Opdat nu deze ongelegenheid verhoed worde, 
heeft geen enkele ware alchemist ooit geopenbaard wat een 
andere van plan is, doch zijn eigen zaken zo ingericht, dat 
niemand daaraan geloof hecht, tenzij hij door God er bedacht op 
is. Derhalve zou ik dit ook nimmer van zins zijn geweest, 
wanneer Ik niet gezien had dat de vijand van God en de mensen, 
de duivel, er door zijn afgezanten naar streeft en zich met grote 
macht inspant om aan de christelijke gemeente deze schat te 
onttrekken, opdat de armen ellendig, onvermogend en hulpeloos 
blijven, en de zieken die met ongeneeslijke schade en zwakheid 
beladen zijn, van een dergelijke heilzame artsenij van een bijna 
hemelse en onuitsprekelijke voortreffelijke deugd en werking 
beroofd worden. Dit, lieve broeder, wat ik je geschreven heb, 
acht ik genoegzaam te zijn dat je geloof schenkt dat de kunst 
van de verandering der metalen gewis is. Anderen echter mogen 
erdoor gewaarschuwd zijn, de list en het bedrog van de valse 
rondlopende alchemisten te mijden en te ontvluchten. Zouden 
zij echter niet willen opgeven, en als degenen die onwijs zijn, 
zich niet willen laten bepraten, dan wil ik hiermede veront- 
schuldigd zijn. Want ik heb dit niet geschreven opdat anderen 
ertoe verleid worden en in het verderf worden gestort, doch 
opdat Gods wonderwerk en gaven worden geprezen, de 
waarheid erkend en aan haar openlijk getuigenis wordt gegeven, 
waartoe mij de bestrijders der alchemisten aanleiding hebben 
gegeven en feitelijk gedwongen hebben. Verlangt ge echter de 
wonderbare werkingen van de natuurlijke Steen der oeroude 
filosofen te kennen en te begrijpen, en hoe die zo gezwind door 
alle metalen en het levendige kwikzilver gaat en er doorheen 
dringt, zich ermede verenigt en het uitkookt, dan zult ge mijn 
boek lezen over de zeven voorwaarden van de filosofische steen 
en hetgeen ik over de moeilijkheid der alchemie geschreven 
heb, en wat ik nog, wanneer God mij het leven zal verlenen, 
tegen de paracelsische alchemie en Joseph Michael uit Lüzern 
wil schrijven en in druk laten uitgaan. Zou ook ondertussen 
iemand u dit nog verwijten en zeggen, dat onderscheidenlijke 
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dingen die de filosofen ‘species’ noemen, niet vermengd 
kunnen worden, en dat twee dingen die op zichzelf staan, niet in 
hun wezen één kunnen worden, en dat twee zijnde dingen niet 
in één wezen ondergebracht kunnen worden, en nog meer van 
dergelijke, vergeefse redeneringen invoeren, dan moet ge hem 
naar de boeren in Holland en Friesland verwijzen, opdat hij 
moge leren hoe zij uit leb en melk kaas maken. Want zoals de 
boeren kaas maken en de alchemisten goud en zilver, is het ene 
zoals het andere, zoals ik in mijn boeken verklaard heb. Alleen 
is het onderscheid, dat de natuurlijke tincturen veel subtieler en 
machtiger zijn wegens een dikwijls herhaald koken en aan de 
materie die daartoe gebruikt wordt, standvastigheid geeft die 
aan het vuur machtig weerstand kan bieden en haar een 
machtige kracht en tevens een vurige, doordringende macht 
geeft en inplant, die het leb niet heeft of kan aannemen, 
aangezien het een gering en een vergankelijk en verwoestbaar 
lichaam heeft. Hiermede aan God bevolen. 


Naschrift aan de lief- 
hebber” der kunst. 


Hierboven is overdacht, dat sommigen door voortdurende 
verwerking en vermenging van het kwikzilver daaruit zilver 
hebben gemaakt en het in de Munt verkocht hebben. Gelijk- 
soortig werk heeft ook Wenceslaus Lavinius, doctor in de 
geneeskunde te Praag uitgevonden, en van die gisting aan een 
van zijn goede vrienden in L. een lot toegestuurd, die het met 
toevoer van het kwikzilver vele malen vermeerderd heeft. En tot 
hij het op een mark heeft aangebracht, hetgeen dan in achttien 
weken geschied is, heeft hij het zesmaal uitgevoerd. Zo vaak 
echter als het uitgevoerd is geworden, heeft de persoon 
telkenmale een bepaald gewicht daarvan genomen en laten 
toetsen, en het is bevonden dat het telkenmale, net als de eerste 
keer, net zo rijk en machtig is geweest, zodat de mark steeds 
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tweeënhalf lot aan goed, fraai goud heeft opgeleverd. Wanneer 
nu het ferment een goudpoeder was geweest, dan had niet 
iedere keer het gewicht in de toets drieënhalf lot goud opge- 
leverd, en nog veel minder had het uit de mark afgescheiden 
kunnen worden. Derhalve kan er heel gemakkelijk van worden 
uitgegaan, dat in het eerste lot een vis aurifica ofwel goud- 
makende kracht is geweest, die het levendige, doch toebereide 
kwikzilver in goed goud kon omzetten. Er konden ook wel meer 
voorbeelden verteld en aangehaald worden om de waarheid van 
deze kunst daardoor te bewijzen, zoals dat te Maagdenburg door 
tincturen goud is gemaakt, en te Kaaden in Bohemen iemand 
het zilver in goud heeft kunnen omzetten, toen hij in een 
toebereid water in aparte kolven goud en zilver heeft opgelost 
en het daarna heeft samengegoten en gestold, waarop het zilver 
in goud is veranderd. Zo is in de huidige tijd ook bekend wat te 
Praag is geschied. Doch dit en andere voorbeelden moeten 
kortheidshalve tot een andere tijd worden opgespaard. De 
gunstige lezer zal zich met deze voorbeelden laten vergenoegen 
en de alchemie haar lof en prijs niet misgunnen; de kunst, zoals 
door sommigen geschied is, niet zozeer vervolgen, noch slecht 
erover spreken, totdat God hem eenmaal zo gelukkig acht, dat 
hij een dergelijke wonderbare verandering der metalen zelf mag 
zien en ervaren, en toch getrouwelijk gewaarschuwd en 
vermaand is om zich voor de bedriegers te hoeden. 


LT.D. 


Tot vreugde en voorrecht.” 
Gedrukt te Leipzig, door 
Michael Lantzenberger. 





% “Cum gratia & privilegio”. 


48 


